John 1:1
Matthew 15:26



 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” plus the nominative subject from the masculine singular articular aorist deponent passive participle of the verb APOKRINOMAI, which means “to answer.”


The article is used as a person pronoun, meaning “He” and identifying the subject as Jesus, previously mentioned in this context.


The aorist tense is a constative/historical aorist, which describes the past action as a fact.


The deponent passive voice is passive in form but active in meaning with the subject (Jesus) producing the action.


The participle is temporal with the action of the participle being coterminous with the action of the main verb.  This can be translated like a circumstantial particle: “answering.”

Next we have the third person singular aorist active indicative of the verb EIPON, which means “to say: He said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which describes the past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“Then answering, He said,”
 is the negative adverb OUK, meaning “not,” followed by the third person singular present active indicative of the verb EIMI, meaning “to be: it is.”


The present tense is an aoristic and static present, which describes the permanent state of being as a fact.


The active voice indicates that the situation about to be described produces the state of being not right.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the predicate nominative from the neuter singular adjective KALOS, meaning “good, right in a moral sense,”
 since the time of Attic Greek (5th century B.C.).  Then we have the aorist active infinitive of the verb LAMBANW, which means “to take.”


The aorist tense is a constative aorist, which describes the action in its entirety.


The active voice indicates that some person produces the action.


The infinitive is substantival, functioning as the subject of the verb EIMI, the idea being “to take the children’s bread is not right.”

This is followed by the accusative direct object from the masculine singular article and noun ARTOS, meaning “the bread” plus the genitive of possession from the neuter plural article and 

noun TEKNON, meaning “of the children” or “the children’s bread.”

“‘It is not right to take the children’s bread”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the aorist active infinitive of the verb BALLW, which means “to throw; to cast.”


The aorist tense is a constative aorist, which describes the action in its entirety.


The active voice indicates that someone produces the action.


The infinitive is substantival, functioning as the subject of the clause, the sense being “to throw the children’s bread to little dogs is not right.”

There is no direct object here, but English grammar requires one after a verbal action (throwing).  We supply the object “[it],” referring back to the children’s bread.  Finally, we have the dative indirect object from the neuter plural noun KUNARION, meaning “to little dogs.”

“and to throw [it] to little dogs.’”
Mt 15:26 corrected translation
“Then answering, He said, ‘It is not right to take the children’s bread and to throw [it] to little dogs.’”
Explanation:
1.  “Then answering, He said,”

a.  The narrative continues with Jesus answering the woman’s plea for help.


b.  Notice that this statement is directed at the woman, not at the disciples.  Jesus isn’t speaking directly to the disciples, but He is still going to make a point that they need to learn and remember.

2.  “‘It is not right to take the children’s bread”

a.  The Lord states a principle related to wasting something graciously provided by God.  Bread is food.  Food is necessary to sustain life.  Children need to eat in order to stay alive and grow.  Therefore, the food provided by God for the health, care, and growth of children is not to be taken away from them.


b.  The phrase “It is not right” establishes this as a divine principle that is applicable at all times in all circumstances in all cultures.


c.  Bread can represent many things here: the grace of God, the help of God, the word of God, the salvation of God, and/or the message of the gospel.  It is probably wise to see the bread as representing all these things; for the bread illustration correctly represents all these things.


d.  The word “children” represents the Jewish people, who are seen here as the children of God.

3.  “and to throw [it] to little dogs.’”

a.  The act of throwing represents the act of giving.  In this illustration it represents giving the children’s bread (that is, help, salvation, healing, deliverance, etc.) to little dogs.  Jesus is not calling this woman a little dog.  He is not insulting the woman.  The little dogs aren’t receiving the table crumbs, but the whole loaves of bread that were the mainstay of the children’s meal.


b.  The little dogs represent the Gentiles, who as a general rule, have universally rejected God, the God of Israel, the message of eternal salvation, and the grace of God.  Instead they have created their own pantheon of gods and worshipped idols.


c.  The message of the gospel and God’s offer of salvation has been wasted on the Gentiles throughout history.  Jesus’ illustration is that it is not right for God to waste His grace and help on those who have historically repeatedly rejected His bread of life.


d.  Indirectly Jesus is asking the woman if helping her is not just another waste of His grace.  We might frame His response this way: “It is not right for Me to give My gracious help on those who only waste it.”


e.  The ‘little dog’ can refer in the metaphor to both the Gentiles in general or to the daughter of the woman specifically.

4.  Commentators’ comments.


a.  “In His reply, Jesus did not call her a ‘dog’ the way the Pharisees would have addressed a Gentile.  ‘The children’ referred, of course, to the people of Israel.”


b.  “Notice our Lord’s warmth: when He used the metaphor of giving bread to the Gentile daughter, He used ‘puppy,’ not ‘dog’.”


c.  “Dogs was a current Jewish term of abuse for Gentiles, and the suggestion that the Greek term kunaria, a diminutive [little dog], is an affectionate reference to dogs as pets, while it appeals to modern Western sentimentality, falls foul of the lack of any such idea in Judaism, or of a known diminutive form to express it in Aramaic.  So Jesus is [might be] expressing the contemptuous Jewish attitude to Gentiles in order to explain why her request does not fit into His mission to Israel.  But written words cannot convey a twinkle in the eye, and it may be that Jesus was almost playfully presenting her with the sort of language she might expect from a Jew in order to see how she would react.  The point is a serious one, that a mission to Israel must have its limits, but the tone need not have been a humorless rudeness.”


d.  “Jesus pursues the question of the distinction between Jews and Gentiles.  Jews frequently insulted Gentiles by calling them ‘dogs,’—the wild, homeless scavengers that roamed freely in Palestine.  But the diminutive form here (kunarion rather than kuōn) suggests a more affectionate term for domestic pets, particularly since these dogs eat under the children’s table.  Even at best, Jesus’ remarks still strike the modern reader as condescending.  Jesus apparently wants to demonstrate this woman’s faith.  The ‘children’ must then refer to Israel and the ‘bread’ to the blessings of God on the Jews, particularly through Jesus’ healing ministry.”


e.  “Jesus appeals to family life with the reminder that the children’s bread is to be used for the children and not thrown to the dogs.  Children are the helpless members of the family; senior members must see to it that their needs are met.  Dogs here are clearly house pets; they must be fed, but not at the expense of the children.  There are priorities that must be observed.  The expression is apparently a harsh one, but the tone and look with which a thing is said make all the difference. Even a thing which seems hard can be said with a disarming smile.  We can call a friend ‘an old villain’, or ‘a rascal’, with a smile and a tone which takes all the sting out of it and which fills it with affection.  We can be quite sure that the smile on Jesus’ face and the compassion in His eyes robbed the words of all insult and bitterness.  Filson says, Jesus’ ‘blunt answer is not a literal statement, calling her and her countrymen dogs, but a parable or proverbial statement used to make clear that His work is with His own people.’”


f.  “The bread is the ministry of Jesus and the blessings He dispenses.  This is for the children, the chosen nation.  The ‘little pet dogs’ does not refer to all the Gentiles in the world, but only to such as lived among the Jews or came into contact with them and could thus in a way obtain some of their blessings.  Jesus asks the disciples and the woman to accept the divine plan that Jesus must work out in His mission among the Jews alone, and that the blessings dispensed during His ministry shall be set before the Jews alone.  Any share of Gentile individuals in any of these blessings can be only incidental during Jesus’ ministry in Israel.”
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